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Annomayun. Hacrosimasi craThsi MOCBsIIeHa IpoOieMe pealn3aluy MPUHIUIA S3bIKOBOM
HSKOHOMHHM B YCTHOW peuu BO (PaHIy3CKOM U MOPTYTaIbCKOM SI3bIKaX C IENbIO BBISBICHUS
OCHOBHBIX JIMHIBUCTUYECKUX IPUEMOB, KOTOPbIE HCIOJB3YIOT HOCHUTENIM SI3bIKAa JJIs
ONTUMHU3AIMU  COOOIICHHS, MHUHUMHU3ALMUUA U3JEpKeK U  obecreueHus dS(HHEKTUBHOTO
B3alMOIIOHMMAaHUs B Ipoliecce oOmeHus. B xome wuccienoBaHus —paccMaTpUBAarOTCs
TEOPETUYECKUE U MPAKTUUECKHE aCEeKThl SI3bIKOBOM SKOHOMUH, €€ 3HaYCHUE IS KOMMYHUKAIIUN
U JWHAMUYECKHEe OCOOCHHOCTH TPUMEHEHHUS JJAaHHOTO TMpPHUHIUINA B YCTHOH PEYH.
JIuHrBHCTUYECKUN aHANU3 TOKa3al, YTO MPUHIMUI S3BIKOBOW 3KOHOMHU B YCTHOH peud BO
(GpaHIy3cKOM M TOPTYTalbCKOM S3bIKaX pEau3yeTcsi Ha BCEX S3BIKOBBIX  YPOBHSX:
dboneTnueckoM, MOPHOIOTUIECKOM, IEKCUIECKOM, CHHTAKCHYECKOM.
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BBenenue

SBnssace couuabHBIM (PEHOMEHOM, S3bIK (DYHKIIMOHUPYET B COIMAIbHOM
KOHTEKCTE, BIUSIONIEM Ha ero pa3Butue. [IpoucxoxaeHue u npeoOpa3oBaHue s3bIKa
HUKOTJIa HE MPUHAJIC)KUT OJTHOMY YEJIOBEKY, a TOJIBKO TPYIIIIE JIIONCH, a sS3bIKOBas
KOMIIETEHIIUSI MOYKET OBITh pa3BUTa TOJBKO B OOIIEHHH. S3BIK OOCIY)KHBaeT BCE
chepsl KuU3HM OOIIECTBa, SBISETCS OTPAKEHUEM KOJUICKTUBHOTO CO3HAHWS,
pearupyeT Ha U3MEHEHHMS BO BceX cepax >KM3HHM W, HAKOHEI, CaM SI3BbIK CO31aeTCsI
obmectBoM. OAHUM W3 BHYTPEHHHMX (PAKTOPOB, PETYIUPYIONIUX IBOJIOIMOHHBIE
WU3MCHEHUS S3bIKa, SIBIISICTCS MIPUHIIMIT S36IKOBOM SKoHOMHEH [1,2].

IHeabr0 HACTOSIETO MCCIACAOBAHMS SIBJISIETCS aHANW3 IPUHIMIA S3bIKOBOM
SKOHOMHMHM M €ro peaju3allds B YCTHOW peud BO (DpaHIly3CKOM MU MOPTYrajabCKOM
S3bIKaxX T1OJ] BO3JCUCTBUEM BHYTPEHHMX, JIMHTBUCTUYECKUX U  BHEIIHUX,
AKCTPAIMHTBUCTUYCCKUX (PAKTOPOB.

MeToasbl

JlocTokeHWe  TOCTaBJICHHONW 1€MW OCYIIECTBIISIIOCh — MOCPEACTBOM
OMHUCATEIHLHOTO METO/Ia C MPUMEHEHUEM KOMIIOHEHTHOTO M KOHTEKCTHOTO aHAaJIM30B,
CPaBHUTEJILHO-COMOCTABUTEILHOIO METOJ/Ia, METOJIOB HAOIONECHMs, OOOOIIECHUS U
WHTEPOpPETALMU TPAKTUYECKOTO Marepualia, B3STOTO M3 JHAJIOTOB COBPEMEHHBIX
XYJI0)KECTBEHHBIX (DHIIBMOB, PEMOPTAXKEH U MHTEPBHIO BUACOXOCTHUHIOB, a TaKXKe U3
JIMYHOTO OIbITa aBTOPOB CTATHHU.

OcHoBHast YacTh

S3BIK  CTpEMHUTCSI JIOCTMYb MAKCUMAJIbHOTO  pe3ylibTaTa  MEHBIIUMU
cpeacTBaMu. JTa mpooiieMa IpuBJeKalla BHUMaHUE pa3HBIX HcciienoBareaei. OqHuM
W3 TEpBBIX Ha JOTy mnpobnemy oOparun BHuUMaHue A. Maptune. H3yuun
3aKOHOMEPHOCTH (HOPMUPOBAHUS M W3MEHEHHUS S3bIKa, OH MPHUIIET K BBIBOAY, UTO
"MoBe/leHHE S3bIKa MOMYMHSETCS TaK HA3bIBAEMOMY 'TIPUHIMUIYY HAWMMEHBIINUX
yCWJIMi", ©HaYe TOBOPA, "MPUHLUMMNY SKOHOMUM''. OCHOBHOW 3aKOH Pa3BUTHS S3bIKA

OH OOBSICHACT TEHACHIIUEH K SKoHOMHH [3].
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[TpuHLIKIT SKOHOMHMH OXBaTHIBAET BCE YPOBHHM S3bIKA U MPOSBISETCS B Pa3HBIX
dopmax. "DxoHOMUS" BapbUpyeTCS OT YCTpaHEHHsI OECIONIe3HBIX PA3NUYUNl 10
COXpaHEHUs CYLIECTBYIOIHUX NMoJ0XKeHUH. CyTh MPUHIIMIIA SKOHOMUH 3aKIII0OYAETCS B
TOM, YTOOBI JOOUTHCS YMEHBIICHHUS MHPOPMATUBHOCTH peuH O3 MOTepU CMBICTA.
JpyrumMu cjaoBaMH, JOCTHKEHHE MAKCUMAJIbHOTO KOMMYHHUKATUBHOTO 3(QeKTa mpu
HaUMEHBIIINX 3aTpaTax.

SI3bIKOBast PKOHOMHUS CBsSI3aHa C MOHATHEM "3(P(PEKTUBHOCTH" B KOMMYHUKAIUH,
KOIJla TOBOPSIIMN BbIOMpAEeT KOHKPETHBIE SI3BIKOBBIE CpPEACTBA JUIsl IEepenadu
uH(pOpMAIIMU, OH CTPEMUTCA K TOMY, 4YTOObI COOOIIEHHE OBbUIO MOHSATHBIM U
JOXOMYMBBIM JUIS agpecara, IpU STOM HCIOIb3yd MUHHUMAJIbHOE KOJIUYECTBO CJIOB
WIH BBIpaKEHUH. DTO NMO3BOJISIET IKOHOMUTD BPEMS M YCUIIMSI KaK TOBOPSALIEMY, TaK U
CIIyIIATEN0, a TaKKE yMEHbBIIATh BEPOSATHOCTh HENONMOHWMAHWN WM OIMHOOK B
UHTepHpeTauu cooodmeHus [4].

BaxHpIM  acmeKToM  SI3BIKOBOM  SKOHOMHMM  SIBJIISIETCSI  MCIOJIb30BAHME
YCTOMYMBBIX BBIPAXKCHH, KJIHIIE W CTEPEOTHIIOB, KOTOPHIE MO3BOJIIOT COKPATHTH
00beM MH(pOpPMALMU U YIPOCTUTh KOMMYHUKALMIO. DTH I1a0JIOHHBIE BBIPAXKEHUS U
¢bpa3pl TO3BOJISAIOT OBICTPO M TOYHO TMEpPEAaBaTh OMPEICICHHOE 3HAYCHHUE WU
KOHTEKCT, YTO YCKOpsieT OoOMeH uH]opmarmeii U CHUXAET HEOOXOAMMOCTh B
JIOTIOJIHUTENBHBIX OOBSICHEHUSIX.

Kpome TOTrO, S3BIKOBasi SKOHOMHUSI MOXKET MPOSBISATHCS B HCIOIH30BAHUU
CUHOHHMMOB, aHTOHUMOB, METa(Op M APYTHX S3BIKOBBIX CPEICTB JUIS JTOCTHXKEHUS
3aJ]aHHOM 1€MW KOMMYHHKAIMH. [pammarnyeckas CTPYKTypa MPEIOKCHHUS,
MOCJIEZIOBATENBHOCTD CJIOB M MHTOHAIIUS TaKKe MOTYT OBITh PU3HAHBI SKOHOMHBIMH,
€CJIM OHHU TO3BOJISIOT Tiepenats nHhopManuio 3PGEeKTUBHO U TOYHO.

AHann3 IMHTBUCTHYECKUX CPEACTB MOKa3ajl, YTO SI3bIKOBAsS YKOHOMHSI YCTHBIX
pEUEBbIX CPEICTB NPOSBISETCS Ha BCEX YPOBHAX s3blKa. Tak, Ha (OHETUUECKOM
yYpOBHE ObUIH BBISIBJICHBI CIEAYIOLIUE CITydau:

1) BO (PpaHIly3CKOM S3bIKE€ HaOomaeTcsi siBjeHue adepesbl, OmyIieHUe
IEPBBIX CJIOTOB. je Ne sais pas - sais pas (s He 3Haro); tu as vu — t'as vu? (T

BUJEN?);
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2) B MOPTYrajbCKOM SI3bIKE MOMHMO adepe3bl MOKHO BBISBHTH TaKkKe W
arokorry (OITyIIeHHe CJIOTOB B KOHIIE clioBa). eStd — tad (Haxomuthes), EU ndo sei —
nao sei (mopr.s3.) (1 He 3Haw0), npemioxenue Estou com fome (s romoacH)
MIPOM3HOCUTCS Kak: [t0 com fome]; pasroBopHOe BeIpakeHue Pode deixar (Moxxemnib
He OCCITIOKOUTHCS) — (BCe OK) B MOBCEAHEBHON peun OyeT 3Bydarh Kak: [pode deixa].

CTouT 3aMETUTh, YTO BO (YPAHITY3CKOM S3bIKE TIOAOOHOE SIBIICHUE CBOMCTBECHHO
TOJILKO  CITY’)KEOHBIM ~ CITOBaM, HAXOISIIMMCSI B OJHOW CHHTarMe: JIMYHBIM
MECTOUMEHUSIM, CITY)KEOHBIM YaCTHIIAM.

Ecnu roBOpUTH O S3BIKOBOM SKOHOMHU Ha MOP(OIOTHYECKOM ypOBHE, TO BO
(bpaHITy3CKOM U MTOPTYTaTbLCKOM SI3bIKaX JTAHHBIN TPUHITUI PeATU3yeTCs T0-Pa3HOMY:

1)  oTcyTrcTBHE COIJIaCOBaHUSI B pojae C mpuiarareibHeiM grand B
BhIpakeHuu C'est pas grand-chose («3to mycTsk»), I/ie 4aCTOTHOCTh YIMOTPEOICHHUS
npuBeja CKopee YK€ K aJBepOHalv3allii HWMEHHOW KOHCTPYKIMH. Taxxke
MPUHITUIIOM $I3bIKOBOM SKOHOMHUH MOKHO OOBSICHHUTH JAPYTHUE MOJOOHBIE CIydau C
OTCYTCTBHEM coTrjlacoBaHMs B pojie: la grand-route, la grand-messe.

2)  OTCYTCTBHE apTUKIS B HauOosiee YHOTPEOMMBIX KOHCTPYKIHAX
pasroBopHOro cTHisA: C’est pas grand-chose, c’est pas question («3T0 HE
oOcyxmaercsi»). BrleykazaHHble KOHCTPYKIIUM MOKHO TPEACTaBUTH MpPUMEpPaMU
S3BIKOBOM SKOHOMHUHU Ha CHHTaKCUYECKOM YPOBHE B BUJIE OMYIIIEHUS OTPULIATEILHOM
qacTUIBI Ne. MHOTWe COBPEMEHHBIC JUHTBUCTHI CKJIOHSIOTCS K MHEHHUIO, YTO B
CKOpoM OyAylieM JaHHas 4YacTUIla MCUE3HET Kak oOs3aTesbHas B OTPHUIATEIbHON
KOHCTPYKIMU (DPAHITYy3CKOTO S3bIKa, pACCMATPHBasl €¢ Kak Tuieonasm [5, c. 150].

B mopryrambCckoM S3bIKE  OMyIICHWUE apTUKISA  (ONPENeICHHOTO WU
HEONPEJIETICHHOT0) BO3MOXKHO B TaKMX Ciy4asX, Korjga o0Oo3HadaeTcs ofiiee
MOHATUE WM HEKOTOPBbIE KOHKPETHBIC cuUTyaruu. [IpuMep OTCYTCTBHSI apTHKISA B
MOPTYTaJIbCKOM sI3bIKE: S€ Necessdrio, vVd ao meédico. (Eciu HyKHO, MOHIu K Bpady.)
B nanHo# dpase apTuKIb onyIiieH nepea ciioBoM médico (Bpau), Tak Kak TOBOPUTCS

0 Bpaue B OOIIEM CMBICIIC.
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3) Omnymenue mpemiora (e B IIaroJbHO-MMEHHOW KOHCTPYKIIMH BO
dpanmy3ckoM s3bike: parler sport («roBoputh o cmopte»), parler politique
(«TOBOPHTD O MOJUTHKE ).

4)  TlommceMust MECTOMMEHUS ON BO (PpaHITy3CKOM SI3bIKE:

a) On va au ciné. (MbI uieM B KUHO)

0) On nous a invités. (Hac nmpurnacumnm.)

B) On a frappé a la porte. B nBepb KTO-TO ITOCTyYaJl.

r) Au Brésil on parle portugais. B bpa3zunuu Bce (J1r011) TOBOPAT Ha
MOPTYTATECKOM.

[TpocToTa cripsHKeHHSI M KPATKOCTh IIArOJIbHOW KOHCTPYKIIMH C MECTOUMECHHEM
ON TpUBEIM K UIMPOKOMY YIHOTPEOJECHUIO MOAOOHBIX KOHCTPYKIMM C pa3HbIM
3HAYCHUEM B PA3rOBOPHOM CTHIIC.

5) B Opa3uiabCcKOM BapuaHTe IOPTYrajibCKOTO  SI3bIKa  TOCJICIHHUEC
JECATUNICTUSI HAOMIOAeTCA TeHACHIIMS K YIPOIIEHUIO (OpM OOpallleHus U OTKa3y OT
ucnonab3oBanust Gpopm "Te1" (tU) u "Be1" (VOs) B pasroBopHOM peun. BMecTo 3100 BCe
Yale UCIOJb3yeTCsl YHUBEPCAJIbHOE 00paIleHue vocé Kak Jijisi OHOTO YeI0BeKa, Tak
u juis rpynnel. Hanpumep, BMecto Tu estas bem? ("'Tol B nopsigke?") ucnonb3yeTcs
Vocé esta bem? ("ol B mopsinke?") unum BMecto Vos gostais de viajar? ("Bbl mooute
MyTeIIeCTBOBATh?") €CiM peub WAET O TPYIIE JIONEH, TOBOPAT Vocés gostam de
viajar? ("Bsl mr00uTe MmyTemecTBoBaTh?'") €CIM ke pedb HaeT 00 OJJHOM YCIIOBEKE, TO
ynotpeonsercst Vocé gosta de viajar? ("Bwl mobute mytemecTBoBarh?"). OTa
TEHJICHITNS 00YCIIOBJIEHA CTPEMJICHUEM K YHUBEPCAITU3MY B OOIICHUH, TIOJYCPKUBACT
paBHONpaBue U Jpyxkenodue B pazroBope. Otkaz ot dopm "tu" u "vos" B
MOPTYTaIbCKOM  SI3BIKE TaKXKe OOBSICHSIETCS PA3TUYHBIMUA COIMOKYJIBTYPHBIMU H
JUHTBUCTHYCCKUMH  (pakTopamMu. B COBpeMEHHOM  TOPTYTajdbCKOM  SI3BIKE
HaOJIFIOaeTCsl YIPOIIEeHHEe CUCTeMbl (opM oOpalieHus. ITOT CIOCco0 TaKKe YacTo
HCIIOJIb3YETCS B CPEJICTBaX MAacCOBOW HWHGOpMaluu, TeJenepenayax W WHTEpPHET-
KOMMYHHKAITUSAX, YTO YKPEIUISET €ro MOIMYISIPHOCTh CPEIU MOJIOICKH U B MOJIOJIBIX

CCMBIX.
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6) TenacHums UMEHHBIX OTIPENETUTEILHBIX KOHCTPYKITHIA K
OecrpeIoKHOW CHHTAKCUIECKOW CBs3HM BO (hpaHIy3cKoM s3bike: tenue grand froid,
robe sport, film aventure, mess officier. B mopryraibckoMm s3bIKe MOTOOHBIC
CJIOBOCOYETAHUS OCTAIOTCA B paMKaX CHJIBHOW MOAYUHUTEIBHON MPEIIOKHON CBS3U:
equipamento para tempo frio.

Ho naunbosee sijpko IPUHIIUIT SI3BIKOBOM YKOHOMHUU TPOSBHUIICS HA JIGKCUYECKOM
ypoBHE. Tak, NPHHITO CUATATh, YTO CaMBIM PACIPOCTPAHCHHBIM CIIOCOOOM
JTOCTIDKEHUS SI3BIKOBOM APKOHOMHHU SIBJISIFOTCS PA3IMYHOTO BHJIA COKPAIICHHS, U ITO
KacaeTcsl He TOJIBKO Pa3rOBOPHOTO JkaHpa. Bo dypaHITy3ckoil M MOPTYTraibCKOU Mpecce
9acTO WCIOJB3YIOTCS COKpAICHHUS JJIi SKOHOMHH MeECTa W BpEeMEHH. Tarke
ab0peBUalMs CBOWCTBEHHA BOCHHOMY CTHIIIO, TNI€ LIEHUTCS KPATKOCTh M OBICTpOTa
peurenuii (6onee moapoOHO 00 abOpeBmanmu cM. 6, 7). Tak, MOXXHO BBIICITUTH
CJICIYIOIIHE COKpallleH!s: OyKBEeHHBIE COKpaleHus min abopesuarypsl: PDG (dp.s3.
reHepalibHbIN aupekTop kommnanuun), 1GV (dp.sa3. ckopoctHol moesn), OTAN (B mopT.
u ¢p. 13. HATO), PC (anrmiickoe cokpaiieHune, 0003HavaroIIee KOMIBIOTED B TIOPT.
u ¢p. 513.). PacnpocTpaHeHHOCTh OYKBEHHBIX COKpAIICHUN MPUBOAMUT 3a4acTyIO K
OMOHHMUH, U B HEKOTOPHIX CIIyYasiX TOJBKO KOHTEKCT MTOMOTAET OMPEACIIUTh, O YeM
uner peub. Tak, Bo (paniysckom s3bike PC (poste de commandement) mosxert
O3Ha4aTh «IITad BOCHHOHN YacTuy.

1)  VYceuenus: examen — exam (¢p.sa3. 3K3aMeH), préparation — prepa
(dp.s13. moaroroska), appartement — apart (¢pp.s13. kBaptupa), beleza — blz (nopr. 3.
Kpacorta, cracubo), para — pra (mopt. s3. ajs).

2)  Temeckomuss  (CIoBOOOpa3oBaTeIbHBIA  MPOLECC, OOBEIUHSIOIINI
CIIOBOCJIOXKEeHHEe u abOpeBuaruio): cyborg = cybernetique + organisme (¢dp.s3.
kubopr), alicament=aliment+meédicament (¢pp.s3. numeBol NPOAYKT C JeUYCOHBIMU
cBoiicTBamm), cantautor = cantor + autor (mopT.f3. IEBEL-KOMITO3UTOP),
democradura = democraci + ditadur (moprt. 513 AeMOKpaTHsi C aBTOPUTAPHBIM
PEKUMOM).

3)  Dmmancucel: "Elysée" (bp. a3.) — cokpamenne ot "Palais de I'Elysée"

(Enmuceiickuii  nBopen, pesuaeHnus mnpesugaeHta Ppaniuu), “la réguliere” —
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peryispHas apmus (dp. 513.), “la (ceréemonie de) levée des couleurs” — exxenHeBHasI
[EPeMOHUs MOAHATHS ¢uiara B apMuu (¢p.s3.); B MOPTYTrajabCKOM S3bIKE ITOMUMO
JEKCUYECKUX JJUIMICUCOB TuMa um documentario (IOKyYMEHTAIbHBIN (UIBM),
JUTUNTHYHBIC KOHCTPYKITMM XapaKTEPHBI W CHHTAaKCHUYecKoMy ypoBHIO: Vou fazer
Isso. E tu? smecto Vou fazer isso. E tu vais fazer? (41 cuenaro 310. A ThI?).

4) B pasroBopHOM (HpaHIy3CKOM s3bIKE MOXXHO HaOJII0JaTh B IIEJAX
SKOHOMHH IOBBIIMICHHYO YaCTOTHOCTh TaKUX YIIOTPEOUTEIIBHBIX IJ1aroyioB, kak faire,
avoir, prendre, mettre B yCTOHYMBBIX BBIPAXCHUSAX, NMPH HATUYUU IMOJTHO3HAYHBIX
riaroyioB. faire peur = effrayer, prendre part =participer, faire de la couture =
coudre, mettre fin-achever. M30bITOYHOCTh 3TUX TJIAroJIOB B YCTHOW PEYH MOXKHO
OOBSICHUTh  CJIIO)KHOCTBIO  CIPSDKCHHWM — TJIAaroJioB:  KPAaTKOCTh  CIIPSITaeMbIX
KOHCTpyKIui (cp. on prend part = on participe), ¢ oaHOH CTOPOHBI, U MPOCTOTA
crpsiraeMbix ¢opm (cp. on a fait de la couture = on a cousu), ¢ Apyro CTOPOHBHI.

5)  AKTHBHOC WCIIOJb30BaHME AHIJHMIIM3MOB BO  (PpaHIy3CKOM |
MOPTYTaIbCKOM SI3bIKaX TaKXKE SIBISICTCS IMPOSBIICHUEM TMPHUHIMIIA SKOHOMHUHU. He
TOJILKO MOJIa Ha aMEPUKAHCKYIO KYJIbTYpy, HO OoJiee IpocTasi I3bIKOBasi CTPYKTYpa, a
MMEHHO KOPOTKHE CJIOBAa U TAKOHMYHOCTH CIIOBOCOYETAHUH B aHTITUHCKOM SI3bIKE IS
OTpEeIEICHUS] TOTO WJIM WHOTO SBJICHUS WIH 00BEKTa, CIIOCOOCTBYIOT UX OBICTPOMY
pacrpoCTpaHEHUIO W 3aUMCTBOBAaHHUIO B SI3bIKAX POMAHCKOW TPYIIBL: jerry can B
BOCHHOM chepe ymotpebdisiercst BMecto bidon d ‘essence (dp. 513.) unu reservatorio de
gasolina (opr. 53.).

BriBoaLI

Takum o00pa3zomM, W BO (PaHIY3CKOM U MOPTYTaJIbCKOM S3bIKaX OBLIU
pa3paboTaHbl 5KOHOMUYHBIE MPUEMBI BBIPAXKEHUS MBICIH U HanOOJIee ONTUMAJIBHEIC
crocoOwl Tiepemaun wHbopManuu. B ogHMX ciydasx, pedb UACT 00 OJMHAKOBBIX
croco0ax, 0COOCHHO KacaTeIbHO MEKIyHAPOIHBIX a00pEeBUATyp W aHTIIMIIM3MOB, HO
OBUTH BBISBJICHBI M OTJIMIUTEIILHBIC OCOOCHHOCTH, B YaCTHOCTH Ha ()OHETUICCKOM U
CUHTaKCHYECKOM YPOBHSX. TeM He MeHee, CTOUT OTMETHTb, UTO B 00OMX SI3bIKAX JIJIS
peali3aliy  S3BIKOBOW HSKOHOMHH 33JICHCTBOBAaHBI BCE YPOBHU S3bIKa, W IICJb

ocTaercsl MpexHed — o0ecrneyuTh TOBOPSIIEMY HEOOXOAUMbIE YCIOBUS s
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KOM(OPTHOTO  UCIOJL30BAaHUS CPEICTB  s3bIKa JUIA  YCICIIHOH — Tepenadu
uHpopmaruu codbecennnky. CoOIIOIEHNE 3TOTO 3aKOHA CIIOCOOCTBYET YIIyUIICHUIO
KOMMYHHUKAIIMOHHBIX HaBBIKOB M 00Jier4aeT Mpouecc nepeaadyu nHpopMaluu, 4to, B
CBOIO OYepe/lb, CIIOCOOCTBYET O0JIee TApMOHUYHBIM M MPOJTYKTUBHBIM OTHOIIICHUSM

MEXy JIFOAbMU.

© CanxenoBa A.A., Mapeicuu A.A., 2024
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